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P c s t d l  vasárnap április

M eg je le l i  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és csü tö r tökön .  F é l é v i  élijfa 
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft .  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  6 ft.  p e n g ő b e n .  B u d ap e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e gyes  száma,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

E L B E S Z É L É S .

A ’ k o p o n y  a.
A’ legkellemesb tavaszi nap v o lt; —  a ’ láng-nap teljes méltósá

gában rezgé-le jótékony sugarait S z e g e d  felelt, inellyek a’ számos 
tornyoknak fénylő fedelein megiitődvén, vakítón lövődtek vissza a’ 
reájok nézőnek szemeire. — Néma csend terült-szét Z á k á n y  I m 
r é n e k ,  a ’ derék tanácsnoknak, tágas udvarán, melly néha a’ kert
ből kihallatott fülmilenek baj-hangja, vagy a’ fürjeknek hangos ve
rése által szakasztatott félbe. —  Szinte dél v o lt, midőn a’ kert-ajtó  
m egnyittaték, ’s azon egy egészen gyászba öltözködött ifid lépett-be. 
—  Kellemes arczan a’ fiatalság eleven rózsáji mosolygtak ugyan: még 
is úgy látszott, hogy azokat valamelly fájdalom , vagy keményen 
kinzó bú némileg elhalaványitá. —  Ezt igaziák az egyébként tüzes fe
kete szemekben úszó könyek is. —  Az ifid a’ szomszéd H a l l a k  hely
ségnek törvényes u ra , ’s a’ hazában hajdan fő hivatalokat viselt B a b 
l a k  y  nemzetségnek vég-csemetéje volt — Neve E l e k .  — A nyját 
már akkor leölelte a’ halál, midőn ő négyéves v o lt: — édes atyját 
pedig, C s o n g r á d  megye alispánját —  két hold előtt, midőn a’ tu
dományok megtanulása es azokban maga képezése, ’s kimivelése vé
gett P  a d u d b a n  tartózkodott, veszté-el. — P ö s t é n y i  Á b r i s ,  
néhai édes anyjának testvére rendeltetvén neki gyámnokul, ez a’ szi
vet kinzó szerencsétlenséget tudtára adván egyszersmind levelében a r
ra  inlé a’ huszonkét éves ifiét, hogy a’ kedves hazába visszatérne, és 
miután annak utján megkorosittatott volna, igen jövedelmes javainak 
kormányzását általvenné, ’s dicső eldődjeinek nyomán a’ haza javára 
és embertársainak hasznukra hivatalba lépne. — A’ derék fiúnak ne
hezére esett ugyan elhagyni a ’ tudományok szent tem plom át: — 
de még is legyőzte fájdalmát annak meggondolásán nyert örö
m e, hogy a’ minden honfi előtt szent hazának földjét ismét csókol
hatja , és olly körbe jutáiul honosai k ö z it, hol anya-nyelvén beszél
het , és az ős alkotmány erős paizsa alatt személye, vagyonúi, és 
törvényes ogai bátorságot ’s biztosságot nyerendnek.
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Ballakra érvén a’ visszatért iíiií, legelső kötelességének ismerte 
édes atyjának porhadása lakát meglátogatni. — A" hideg márvány 
fölött visszatért a’ háladatos fiúi szivbe a1 vesztés nagysága. — Fáj
dalomtól kinzott kebellel omlék térdére az előtt, és köny-záporral ön- 
tözé az örök nyugvás bölcsőjét. —  P ö s t é n y i  ’s a’ hiv alattvalók 
résztvevő kebellel vonták-el őt a’ gyász-helyről. — Erős törekvésök 
ezután az vala , hogy lelkének feléledt fájdalmait némileg elaltathas
sák. — Ez okból soha sem hagyatott társaság nélkül, ’s gondjai fel
legeinek eloszlatására mindenféle időtöltések, és foglalatosságok gon
dolt attak-elő. —  K ét hét múlva úgy látszott, hogy mind ezekjó l- 
tevőleg hatottak a’ kesergő szívre. —  Legalább az észnek hozzá já - 
rultával és együtt munkálódásával tapasztalni leh e te tt, hogy homloka 
némileg deriiltebb. — Ekkor vezeté-el őt a’ gondos gyánmok , jószá
gának megm utatására; —  egyszersmind megláttatá vele azon határ
beli villongást is , melly köztte és a’ Szegediek köztt fennforog. — 
Elekben a’ legjobb és legbékesebb sziv lak o tt, ‘s kivált a’ szomszédi 
egyenetlenségeknek ellensége és utalója lévén legelső gondját oda 
irányzá, hogy az előbbi barátság és szeretet köztte és Szeged lako
sai köztt visszaálljon. —  llly okból ment Z á k á n y  I m r é n e k  há
zához.

Z á k á n y  korának egyik leghíresebb férjfiai közé tartozott: szor
galma és szakadatlan iparja által távúira elnyúló polgári javakat szer-
ze magának. — \ a g y  kincseiről az egész hazában ismeretessé lön; 
sőt megnyervén a’ haza szent oltárára valódi honfi lélekkel emelt ál
dozatai által a’ királyi kegyelmet i s , nemesi czimmel diszesittetett. — 
Tudományossága ’s igazsóg-szeretete által polgár-társainak szeretőtö
ket ’s bizodalmokat is magáéivá tevén a’ legelső alkalommal tanács- 
nokságra emeltetett. — Ezen állásán a’ legszorosabb értelemben az 
volt, minek választatott, és minek neki lenni kellett. — Hagyott 
még is hivatalos foglalatossága némelly üres órákat, mellyek a’ ba
rátságnak ’s forrón szeretett két gyermekének voltak szentelve. — 
Ezek érdemesek is voltak az atyai hajlandóságra; m ert Y i d o r t  
maga a’ hon at yja választó jeles tehetségeinél fogva a’ test-őri sereg
hez; a’ tizen hét éves R ó z s a  pedig lelki jósága, szelidsége, ártatlan 
’s mindenkor erényes maga viselete által nem csak az a ty a i, de még 
a’ polgárság közös szeretetét is méltán megérdemlette%

Zákány életének hatvanadik évét élte már, midőn a’ vele harmincz 
öt. évig házassági frigyben boldogul élt nője elhalt. A’ megözvegyült
nek távozni kellett azon hely rő l, hol minden tárgy keserű visszaemlé
kezést élesztvén, sziv-fájdalmát nevelte. —  Szeretett leányától kisér
ve igen tágas szállására vonult, ’s hitte, hogy a’ termeszét öleben szen- 
vedhetőbbé válik nagy vesztessége. —  De fájdalma ide is elkísérte;
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mert azon legélénkebb k ép , melly már hamvadozó nőjének arezvona - 
tait perczenként visszavarázslá, szüntelen szeme előtt lebegett, ’s az 
Rózsa volt, az édesanyának valódi inássa. (F olyta tása  következik.')

D e z s é r .  (Vége.)
Illy helyzetben voltak az ifjak , midőn ránczha vonult szeműiddel 

az ősz atya haza tért. Kies szemei hamar észrcvevék a’ dolognak mi
ben lé té t ; mosolygásra akará kénytetni az ettől elszokott a jk ak a t, 
de öröm helyett gúny-mosolyra vonultak.

,Légy idvez Dezsér szűk hajlékomban! — kicsiny ugyan de elég, 
hogy három rokont befogadjon!“  —  Hosszúra nyúlt berszédük folya
m a; történetét mindegyik, az elválás idejétől kezdve, előadá. Mi 
lássuk egyenként; előszer is Dezsérét.

Említésünk szerint Olmiiczbe jö tt. Pazar fénynyel ünnepeltetek 
itt a ’ béke; számos volt a’ nép, annyira, hogy csak lovaik 20 ezerre 
terjedének; hősi játékok adtak a’ népnek naponként fő élcményt.

A ’ magányos viadaljátékokba kitünőleg mutatkozék Z á h o r a ,  
morva fő ur. Ő t senki sein győzé-meg; bátor keze alatt számos ál
dozat hullott, ’s igy önhittcn szóllitá-fel naponként a' vitézeket baj- 
vivásra, csípős gúnyjaival leginkább a’ M agyarokat érdekelve. Hallá 
Dezsér a’ nyugtalant kiáltozni, ’s boszút esküvék ellene, átszökvén 
a’ korlátokon, kardot rántva készen ellenére rohan. Őrült Z áhora , 
m ert bizonyos martalékot várt ellenében.

„Kaczagj csak morva czudar , inig e’ vas ki nem űzi lel
kedet ! “

Yivnak most erősen; a’ Morvának dagálya enged; már h á trá l, 
még egy csapás ellenétől, ’s jobbja kardjával együtt földre terül. D e
zsér diadahni hangon szóllitja most Záhorát következőleg: „menj 
győzhetlen óriás, és m ond, hogy M agyar törte-meg dagályodat!44

El is ment, szégyenletében a’ föld porát számlálván; de keble 
mély boszút rejtett.

A ’ nép-tömeg taps-zajjal fogadá D ezsért: de ez előbbi ábrándo
zásainak adta magát.

Azonban Záhorának Olmücz vidékbeli kastéljában még az utósó 
lovász is azon törte fejét, mikép ölettessék-meg boszú-áldozat gyanánt 
D ezsér; kidolgoztatott a’ te rv , mi szerint ez séta-helyén orozva fog 
meggyilkoltatni. —  így szólít Záhora egykor szolgájihoz:

„A ’ hegyke hőst dühömnek szentelem, mert jobbomat szelte-el. 
Mig él, nyugtom nem leend. Öljétek-meg ő t !“  —  Ezennel les hánya- 
ték  D ezsérnek, kit tőrbe ejteni nem vala nehéz, minthogy sétáinak 
bizonyos iránt adott. — Megrohanva Záhora szolgájitól el is esett,

a
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mi előtt védő helyzetbe tehetné m ag á t: ’s hihetőleg sűrűbb csa[>ások 
érendik, ha a’ czinkos társak idegenek lépteit hallván, meg nem fu- 
tamlanak, ’s Dezsér mind addig fekvék véresen, mig Tiborczitól leá
nya kérelmére el nem viteték a’ közelgő zivatar elől.

Tiborcziról homályosan emlékeztünk m á r , hogy ő királya ellen 
pártot ü tö tt, hogy ennek kegyével élni nem a k a r t, inkább önkényes 
számkivetést választván. Legelőszer láttuk ezután Morvában. Etelke 
követé atyját, noha mélyen érzé a’ nemzetségi nevére kent pártos czi- 
m et, ’s ámbár keserves volt megválnia szerelme helyétől. Azonban 
mielőtt távoznék, hogy Dezsérjének némi tudósítást adhasson , egy 
magosán tornyosuló csernek kérgébe metszé ama homályos értelmű, 
de még is vigasztaló szókat.

Tiborczi morva honnak tartá  ú tjá t, hol egykori bajtársától szí
vesen fogadtatott, sőt vadász lakot is nyert szállásul. Nyugton éltek 
itt ál-öltöny alatt lappangva; mind kettőt remetének gondolá a’ világ; 
a’ bánat elsápitá életteljes testeiket. Az atyát szenvedélyek ostromiák; 
hóna ’s java után epedctt; átkozá az emberiség társasági függelm ét; 
lelki csendét kigyó-ként m ará , hogy leánya virágzó éveiben idegen 
bűnért sorvad. A’ kedves leány sejté atyja aggodalmait; azért boldognak 
állitá magát nemzője társaságában. Mélyebben tekintett Tiborczi leá
nyának szivébe; látá ott Dezsér nevét kitörülhetleniil metszve, ’s még 
inkább elkeseredettt. Csak egy vágyása ’s törekvése vala még, t. i. leá
nyát boldognak szemlélhetni: ’s im reményeit fölműlólag megtaláló 
az t, ki egyedül volt alkalmas Etelke boldogságát megalapítani.

■Szorgalmas ápolat mellett előbbi egészségét visszanyeré Dezsér. 
—  Sok szépet regélt szépének hősünk M átyásról; dicséré a’ hon rai- 
velődési előléptek, ’s a’ jóllétet. Efféle beszédeivel Etelke keblében 
a’ honvágyat fülizgatá, ’s el is határozók, hogy Tiborczit a’ kegye
lemmel élésre ráveendik ’s hónukba vissza menenilnek.

Alig múlt egy negyed nap , ’s családunkat bágyadt m écs-su
gárnál szem léljük; az indítványba vett dologrul aggódót — halljuk 
Tiborczit.

„Ezt nem teszem! Tiborczi kegyelmet koldulni embertől nem 
szokott. Ti gyenge szeműek! Igen közös anyagú testünk; ugyan azon 
tehetségek csiráji szenderegnek keblünkben, egyedül csak a’ kifejlő
dést elősegítő cselekvények használata által lehetünk némileg külön
bözők , a’ mint t. i. világosb vagy homályosb fogalmaink vannak e’ 
nagy mindenségiül; ’s éppen ez fő szerencsétlenségünk nekünk növel
teknek. ítészemről minden tudósnak óhajtóm , hogy sziv nélkül dobog
jon keble, ’s a’ nem tudósoknak , hogy a’ benyomatokat felfogó és 
szívhez vezérlő észt növelni szűnjenek. Boldogtalan! kinek növelt elmé
jével érző sziv társult. Úgy látszik — folytató szilárdabban — azért
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éltem illy nagy k o r t , hogy az életnek nyomorjait erezzem, mellyek 
perczről perezre hatahnazódva sújtottak rögös pályámon. Én m ár so
ká nem élhetek, nem , mert érzem fogytomat (itt könycseppet törle 
szeméből); ti legyetek szerencsésbek; m enjetek, menjetek a’ kedves 
honba királyotokhoz; hagyjátok itt az őszt; örömmel hal ő m eg, 
mert végreményei teljesül vek. “

Alig végzé beszédét az ö re g , még a’ ké tség , rem ény, csiigge- 
dés, bámulat munkálatai vissza!ükrözötten lilének az ifjak arczain. 
M ert, hogy hagyhatnák Tiborczit önmagára? gyermeki hála ezt nem 
teheté. Mondom, még szótlan hahozának, midőn fegyver-zaj hallatszott 
mind inkább közelebb, mig végre a’ kalyiba berohanó álorczás fegy
veresekkel megtelik. —  A ’ két férjfiú lándsát, kardot, ’s mit hamar

jában ta lá lt, vett remegő kezébe, ’s védelemre elszánva szilárdon állá
nak a’ gaz orzók előtt.

Etelke elszörnyedt; bizonyosnak tartá  a’ gyámolaira m ért ha
lált. Ezt pedig neki látni a’ keservek legnagyobbika volna.

„Ha! gonosz fiák, béke- ’s csend-ülők! mi rósz lélek ingerle életem 
ellen? —  harsoga Tiborczi tele torokkal —  Küzdni, küzdni fogok, 
’s meghalni leányomért.44

Oroszlányi erővel harczolt a’ két hős; de a’ sokaság, a’ lankadni 
kezdő erő meggyőzhetlenül akadályozó csatájok s ik e ré t: mi tö b b , 
Tiborczi elesett, ’s meghalt. Dezsér nem kiizdheteft; múltkor vett 
sebei újra fölszaggatva vérzettek, ’s a’ rá  rohanó néptől lefegyverke- 
zelten Etelkével elhurczoltatik.

Hamar sejté Dezsér Záhora boszúját; sőt fegyvernökét is meg 
ismeré.

H átra fűzött kezekkel hurczoltattak a’ hold fényénél. — Észreve
hető távulságban azonban egy hős csoport fegyerekkel lappanga; 
suttogás, tompa nesz terjedezett a’ rablók köztt, ’s hamarabb, mint fu
tásról gondolkodhatnának, körül fogattak. Uj harcz támad m ost; Zá
hora emberei megfutam lottak, foglyaikkal nem törődve. A ’ merész 
csapat vezére Hadár Ödön, Dezsér bajtársa, igen bámult, hogy el
veszettnek gondolt barátját megmenthető. Mint magamondá, gyanússá 
tévé a’ rablókat álruhájok V  a’ kötözött nő-alak. Mind a’ hárman 
együtt tölték az éjt a’ fú smaragdján. Mig pirult a’ hajnal , mi
liőn fölkellek, ’s ismét a’ földult kunyhóba vevék utjokat, hol Tiborczi 
holt maradványait eltakarilák.

Minthogy pedig semmi kötés nem voná Dezsért ’s Etelkét Mor
va tájához , l lá d o r ra l , ki éppen haza menőben volt az olmüczi 
békekötés ünnepélyes megülésérül, — haza tértek. Mályás Tiborczi 
javait a’ Dombai családnak ad á , ’s igy vagyonaik egyesültével sziveik 
is a’ pap által erősebb lánczolattal füzetének össze.
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H A Z A I  I I IR L E L Ő .

A z  e g r i  c a s i n o  — milly jótékonyan lia t mind a’ társa lkodás-
ra  mind egyék hasznos intézetek  létesítésére , ’s a’ városnak csinosbu-
lására  , érdekesnek tartám  i tt  újólag érinteni. —  M ár a’ m últ év tava
szán indítványba liozá ezen egyesület városunk k iv ilágositását. A’ lefolyt évi 
apr. 19-kén ta r ta to tt  is egy tánczvigalom , m ellynek jövedelme c ’í czélra lön 
szentelve. Később vidékünk lelkes szépei is m éltatták e’ czélt figyelm ükre, 
és a’ m últ évi K a talin -bá lra  108 jeles kézm unkát ajánlottak. -— íg y  a’ tőke
pénz annyira szaporodott, hogy m ár a’ lefolyt évnek utóbbi heteiben 10 lámpa 
v ilág itá  népesebb u tszáinkat. —  Farsangon által a’ casino tánezterem e bérbe 
lévén adva, e’ czélra vigalom az idén nem ta r ta th a to t t : de e’ h iány t némileg pó- 
tolák a’ helybeli jo g ta n u ló k , midőn a’ tánczvigalmokbul felm aradt (ifi ft. 48 
k r t  váltóban e’ czélra ajánlák . —  M arczius 5-kén ism ét a ’ helybeli m űked
velők hangversenyt adtak. E z ism ét 109 fto t p.p. hozott-be. íg y  bizton! re 
m élhetjük, hogy városunk u tszáji nem so k ára  illő fényben leendnek. Legújab
ban felszóllitá az egyesület a’ helybeli előjáróságot az utszák elnevezésére; 
így eddig csak gunyneveikrül ism ert u tszáinkat nem sokára  rendes névvel lá t
juk eljegyezve. — Az egyesületnek illy nemű fáradozásait lelietlen illő figye
lem re nem m élta tn i, m it méltóbban nem teh e tü n k , mint ha a’ két hon olvasó
ival tudatjuk. SZANDAY Gu s z t á v .

I d ő j á r a t .  —  Esztergom  vidékét H usvét ünnepein sem kim élte- 
meg a’ m ostoha idő. Nagyszombaton b á r  kévéssé a’ hideg en g ed e tt, de az 
cső minden felől gáto lta  az ünnepi pompával véghez viendő föltám adást. H u s- 
Vét napján naphosszat esett, ’s  havunk jó  formán oszlo tt; de a’ rá  következett 
éjjel ú jra  fa g y , h ó ,  ’s iszonyú szél ü tö tt—be, m ell} 'szinte Sibiriába várázsolt 
m inket. Azonban ez is engedett öntöző hétfői 9 ó rá ra ; ma (m arczius 2 8 -k án ) 
pedig folyvást ta r t  a’ kemény hideg. Az idén sok hely t az öntözködések , 
hóm nsásokká vá ltozta ttak . — L átni lehe te tt helylyel szán t is ;  sőt m egfagyá- 
sig  ridegiilt em bereket is  ta lá ltak . M UZSLAI.

G y á s z l i i r .  M últ hónap 25-kén szenderült-cl a’ halál karjain  Mihályfán 
t. n . Vas megyében néhai t. Iío lta i Vidos Zsigmond u r  özvegye, szül. B a r -  
c z a  E s z t e r  asszonysa'g. A’ gyengéd szivü , jó tékony , ’s minden női c rény- 
nyel diszeskedett házi asszony és anya e lh u n y té t, számos há la-érzetű  gyám olt- 
jain  , tisz te lő in , és rokonin fölül , keseredett szívvel gyászolják f i ja i , t. V i
dos D á n i e l ,  t. n. Vas megye járásb . fííszo lg a -b irá ja ; t. Vidos J ó z s e f  
ugyanazon ns megye r .  főjegyzője; és hajadon leá n y a , É v a .  H ült tetem eit 
29-kén  takariták -e l ug y an o tt, a ’ nemzetségi sirboltba. — Nyugalmi csend 
ölelje ham vait!

P E S T I  V I Z S G Á L Ó .
A’ G e l l e r t  h e g y i  n é p - ü n n e p ,  melly mintegy tavasz-iizdvözléseü! 

szokott tarta tn i Budán a ’ Gellert hegyén mindenkor husvét hétfői dé lu tán , 
az idei mostoha idők m iatt csak gyümölcs-oltó b. a. nap ján , m últ hétfőn (ap r. 
3 -k án ) ta rta to tt. Azonban (noha a’ zordon napok után ezen első kellemes nap 
némi ösztönt nyújthato tt vo lna; habár a ’ hegy kele ti oldalán még jó  nagy hó 
rétegek fekvőnek is )  feleannyi nép sem m ent-fel az idén, mint m áskor, a ’ még 
egészen fakó szinű ’s élet nélküli term észetet mutató hegyre. A’ napsugarak 
m ellett a’ hegytetőn uralkodó csípős szél is okozható ,J io g y  már 5 óra | tá j
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bán majd egészen üres volt a ’ hegy. A’ m ostoha idöjárat tehá t valam int v isz - 
sz a ta rtá  a’ term észet k ife jtését, úgy a’ jó kedvű Budapestieket is kom olyok
ká  tette .

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .

A’ b o n c  z-é s o r v o s l á s - t u d o m á n y  á l l a p o t j a A f r  l k á b a n .  — 
Az afrikai benszülöttek boneztani (anatóm iai) ’s orvoslási ism ereteikről kö
vetkezendő tudósítást közöl a’ M oniteur orientál. — Az A lgieriak ismerik a ’ 
himlők beo ltását; az é rv ág ást a ’ fűn ’s alsó végtagokon egyformán gyakorol
ják . Ha valakinek fején akarnak  eret v á g n i, mindenek előtt a’ beteg nyakára  
egy kötelet kötnek azon czélbul, hogy a’ szabad vérforgás h á trá lv a  leven , a’ 
vérerek  felduzzadjanak, ’s ekkor vagy az o rr tövénél, vagy a ’ szemszögénél 
látha tó  e re t nyitják-m eg. A’ golyva ’s  némelly szemkórok az A tlasz-hegy 
környékén nem r itk a  tünemények , ’s  gyakran lehet látni , hogy a’ szempillák 
a ’ szemgolyó felé n y ú ln ék , melly betegségeket a’ szemfedél k iirtásával szok
ták  gyógyítani. A’ lőtt sebeket hájjal , vagy m arhazsirra l orvosolják. A’ k é - 
szülinény , mellyet csonttörés gyógyítására  forditnak , igen egyszerű ; áll t. i. 
az több szalag által egybekötött ’s  tépéssel és rongyokkal bélelt nádszárakbul. 
némellykor azt tojásfehérével k evert agyaggal szokták  bevonni.

V i l l á n y o s s á g  b e f o l y á s a  a ’ n ö vé  n y  e k  r e .  Mii ly hathatós befo
lyása van a’ villányosságnak (e lectric itas) a’ növények kikelésére, kik i egyszerű 
bánásmód által tökélyes meggyőződést szerezhet m agának. Vessen t. i. hason— 
mennyiségű m ustár m agot ugyan egy idötájban ké t külön edénybe, m ellynck 
egyike öt ó rá ig , m ásika pedig éppen ne elcctrizáltassék . Az electrizált edénybe 
elvetett m ustárm ag m ár harm adnap, a’ m ásikban levő pedig még csak 15 nap 
múlva fog kikelni.

K ö n y ö r ü l ő  m e d v e  — E gy párisi u r m egakarván szabadulni n ő -k u - 
ty á já tu l, ennek elvesztését egy közönséges emberre bizá, ki is a’ h a lá lra íté lt 
á rta tlan  k u ty á t azonnal egy kertbe v ivé, ’s  egy m edve-rekeszbe dobá. A 
benne volt két fia ta lvad  azonnal reá rohant az á lla tra , hogy azt szé tszaggassa : 
de a ’ reszkető ku tya nyöszörgésén annyira  megindult a’ medvekölykök a n y ja , 
hogy azt kiszabadítván a’ fiatalok körmei közül , egész éjen á t védclmezé a ’ 
vérszomjazókuak ism ételt ostrom a ellen. Végre jókor reggel az étetö szolgák 
kiszabaditák a’ félig holt k u ty á t, ’s egyikök az elhagyott hiv á llato t magáénak 
fogadta. A’ rendőrség elnöke még azon napon szorosan m egparancsold, hogy 
a" kegyetlen megbízó kérdőre vonattassék .

V i r á g z ó  a l o e .  —  A’ koppenhágai füvész -k e rtb en  jelenleg egy 18 
lábnyi m agosságú Aloe van 22 á g g a l, mellyekcn mintegy 3.000 részin t bimbó, 
részint pedig már nyiltt v irág  talá ltatik . Ezen r itk a  növény levelei m integy 18 
lábnyi té rt foglalnak-cl.

K Ü L Ö N F É L E .

A’ p á r i s i  s z e g é n y e k  i n t é z e t e  szám ára 1835-dikben az e’ vá
rosi színházak ’s egyéb látványos m utatványok 667,208 frankkal adakoztak.

A z  e l m e z a v a r o d t a k  száma franczia országban, hivatalos tudósítá
sok szerint, 10 ezerre te rjed , k iknek — egy harmada legalább kóborolva jár 
ide ’s to v a , vagy őrültek háza hiánya m iatt tőmlöczökbcn élődik.
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E M L É K M O N D  A S .

P a z a r l ó ,  ’s k é j .
Könnyű pazérlandó javainkhoz lelni baráto t.

Keserű kín kéjnek az á ra ;
É s egy perez gyönyörét éveknek könyje sira tja .
É s  vagyon-c egyebet mit óhajtanod , a’ mikor önnön 
T etted  szülte  reád elemésztő nagy n y av alád a t,
M elly n ck  m é rg e  m a g á t  im m á r b e r á g ta  v e sé d ig  ? BAKSAY.

I n d u l a t .  —  Ha az indulatokra h a llg a tu n k , ezek igen is a’ m akran- 
ezosságot parancsolják. De mi foganattal ? A’ való előtt hályog húzódik sze
meinkre , és a ’ gyülölségnek sz ik rá ji addig pattognak széjjel mig végre lángot 
v e tn ek , m ollyet utóbb meg nem o lthatunk , ha  egész igyekezetünket r á  fordít
ju k  is. H. —  m u z á r io n . 1833.

G n o m á k .  A’ határon  túl vágó k ivánatok csak szaporítják az emberek 
szükségeit. — A’ legjobb mód gondok nélkül élni abban á l l ,  ha az ember a’ 
legsziikségesbre szo rítja  k ivánatait.

A’ lelki erő tisz te le tre  m éltóvá teszi a’ szerencsétlent is : a’ gyávaság el
lenben , ha szinte szerencsével van is összekö tve , u tálatos az erényesek előtt.

NAGY ELEK.

K é r d ő  r e j t v é n y .
Mi van c’ következő levélből k irekesztve ?

T ettes nemes nemzetes Kelemen Péternek.

K e d v e s  P é t e r e m !
Nem egyszer éreztetvén velem szcretctcdct , reményiem jelen kérésem et 

sem veted-m eg; m ert egy’ébként kétségbe kellene esnem. — Ez egyszer egész 
veszedelmemet meg nem fejthetem , de rem ényiem , részvétellel és segedelem
mel leendesz.

Ne lennék c lrekesztvc , kedves Péterem ! személyesen bcszélném-el szeren- 
qsétlen ese tem et, és szenvedélyes éltemet elédbe terjeszteném .

É n rég  szeretem  kedves E rzsébetem et; ’s  reményiem e’ kedves terem t
ménynek szentelhetem  egész életem et: de félek el ne enyésszék reményem. 
É rtsd -m cg  esetem et Péterem ! É n elvesztőm pénzem et; ezt Erzsébetem nek nem 
lehe t felfedeznem ; m ert ezen esetben érzéketlen kebellel vetne-m eg szerencsés 
czél felé é rt szerelmemet. E zért kérlek  szép en , elveszte tt pénzemet részleg 
szereznéd-m eg, ’s nénédnél , sze re te tt tes tvérednél, tétetnéd-lc kezemhez.

Ezennel én szere te tt Erzsébetemmel jegybe lép h e tn ék , m ert egyébképpen 
lehetlen. Reményiem kedves P é te rem , kérésem et meg nem v e te d , ’s nem lé -  
szesz érzéketlen kebellel ellenem.

Jelenleg kérésem et szélesebbre nem terjesztem . — L égy szerencsés! élj 
megelégedett egészségben , ’s ne felejts en g em et!

Kellemén se vesszen levelem ; ’s ezért egészen nevemet sem fedezem- 
fel neked.

Pesten  septem ber 7 -kén  t .b n e k  f e b e n c z .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : O r s z á g .

S z e rk e z i  R é t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a lu l  a ' D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .  

Nyoml.  T  r  a t t  n e r - K á t o l y i  , úri  ulsza  612.
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ő t , 1’s annak mindenik topja szeretettel szoritá-meg az érkezettnek 
kezét. Elejébe terjesztek, midőn a’ társnlkodási teremben helyet fog
laltak , hogy a’ szomszéd ballaki földes nr.asággal levő határi egye
netlenségeknek jó  szerinti elintézése volna oka egybejöttöknek. — 
E’ hajdani korban még bizodalmasabb volt egymás iránt a’ Magyar; 
a’ szomszédi, de kivált vérségi perlekedések valamint utálatosak úgy 
gyűlöletesek is voltak. — Jíallaky Elek (mint feljebb érintém) maga 
is a’ viszálkodásokat kikerülni igyekezvén önként ment Szegednek 
akkori főbirájához T ó t h  M i h á 1 y h o z , ’s ma az öszvegyiilt tanács 
előtt sérelmét előadván, egyszersmind azokat bizodalommal hivá-fel 
a’ fe in  forgó sérelemnek barátságos utón orvoslására. O az a la tt, 
inig e’ tárgybéli tanácskozások ta rto ttak , a’ kertben sétálgatott.

A ’ kert olasz ízléssel lévén elkészítve, Elek abban egyszerre a’ 
csinosságot, tisztaságot;, jó l elrendeltségct, a’ számtalan bel- és ktil- 
növényeket csudálta. A’ sorstól csapott emberek kedvelik a’ magányt, 
m ert ott szabadabb és zavaratlan utakat nyernek bús gondolafjaik. — 
Illy nézetből lépett E lek a’ bükk hüs árnyába, hivén, hogy ott egye- 
dülségben elmélkedhetik sorsán mind addig, inig a’ tanács elejébe hi- 
vattatik. —  M ár jó l távúira behalad t, midőn egy remete-lak tűnt 
szemei elejébe a’ sűrűből. —  „Ah boldog magányosság! — sóhajt a 
—  itt a’ te csendes templomod! —  Közelebb lépett az épülethez; — 
már látta annak a jta já t, ‘s azon fátyolt is , mellyet fölötte a1 szél le
begtetett. — M ár csaknem az ajtóig é r t ,  midőn e’ fölött egy em
ber-koponyát láta fejérleni — ’s e’ verseket a’ koponya alatti fehér 
márványba vésve:

Allj-m og ali büszke halandó!
T ek in ts c’ vedlett főre ;

„L ásd  , a’ keltem elmúlandó ,
, ,'S  te is illy  léssz id ő re !

„Hlyen leszek én i s , tudom — rebegé mélyen sóhajt va Elek — 
’s engem is majd elfed egykor az örök nyugvás por-laka. — Ah 
hány milliók élnek e’ földön, ’s közülök milly igen csekély számmal 
tekintenek ellenébe az el nem maradható rév-partnak. — A ’ kincs 
szom ja , irigység, kevélység, a’ szegényebbeknek alacsony lenézése, 
a’ méltóságra vágyás, kincs- ’s gazdagság-óhajtás , és még más illyes 
érzetek fogják-el az élők nagyobb részének lelkét; —  kevesen gon
dolnak oda, hogy lesz egy olly hely, hol a’ szegény koldus egyformá
vá válik a’ fejedelemmel. — Nem! — illy érzetek engem nem fog
nak kinozni; — ismerem , hogy ember vagyok, —  ’s e’ koponya 
tanúzza, mivé fogok válni. —  Köszönöm Zákány! te az éden kert
jébe állitád-fel a’ múlás emlékét, a’ sziv-borzasztót, ’s ezzel ok tatái, 
hogy megismerje a’ belépő, mivé fog válni.44 — Elek e’ szók után
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távozni akarván az ajtóhoz lépett; már megfogta kilincsét, hogy meg
nyissa, mhlőn bt-liilről Jant-zengés hallatszott-ki, ’s kevés üszveegyen- 
getés után egy igen kellemes hang e’ verseket éneklé:

A’ mit a’ sors szűk kezével 
A ’ halandóknak ad o tt,

Mint lem etszett b á j-v irág  a’
Földbe vissza  hervadóit.

Mint az áloin szint* azonképp 
Füstbe mennek kedveink ,

S érzetemtől fosztva egykor 
Hamvvá válnak sziveink —

A ’ m osolygott háj-rem ények 
M egzavarva tű n u ek -c l,

’S  a ’ jövendő képzetében 
É lt gyönyör fu t ezekkel ;

Bár ha század múlva jön is 
Életünknek a lk o n y a ,

A’ kevély fö olly leend , mint 
15’ fejérié koponya.

Az éneknek ezélzatát nem ismerő K lekre, sőt inkább egészen szi
vének mélyére hatottak annak fogásai; elandalodva simult egy közel 
hozzá állott százados blikknek mohos oldalához. —  Szemeit, egyenest 
az ajtónak irányzó, hogy a’ kilépendő báj-hangú énekesnőt meglát
hassa; —■ gondolatai őt égi körbe ragad ták , ’s az elfogódott lélek 
csak kívánság és remény lett. -— Azonban egy szolga érkezik , ki 
őt a’ tanács előtt megjelenésre kéri. —  Minden felő'l baráti szemek 
mosolygtak a’ belépő E lekre, ’s tudtára té te te tt, hogy három nap el
teltével a ’ fennforgó egyenetlenségeknek elintézésükre tó hely színén 
egy küldöttség jelenend-meg. — Ekkor Elek búcsúját véve ti’ szives 
szomszédoktól —  még egy pillanatot vetvén a’ tündér-kert felé, jószá
gába kocsizott.

Hallak Szegedtől tsak fél órányira feküdt — egy tágas tónak 
partján elnyúlva. Egyedül hazai nyelvet beszélő lakosai forrón sze
rették  földes u ro k a t; — mert a’ leélt elődök is mindenkoron atyai 
kegygyei viseltetvén hozzájok — erősen h ivék , hogy azoknak derék 
utódjok ’s most élő egyetlen örökösük is csak az lesz nekik és hoz
zájuk , mik amazok voltak. — Erősen rem élték, hogy Elek kormá
nya alatt sem fogják azt érezni, hogy jobbágyok, ’s a’ felesleges, 
és törvénytelen zsarolásokkal nem sanyargathatva előbbi boldog H aji

ja ik  nem fognak bús boriira jutni. —  Nem is volt hiú reményük; 
mert Elekben atyát, jóltevőt, boldogítót, sőt barátot is ada nekik az 
é g , ki mivel első megjelentékor élénk t ” 1 "J‘ adta kegyességének, 
olly igen szere tte tett, hogy érette mindnyájan készek voltak volna 
még éltüket is áldozni!
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A’ magosra nyőlt jegenye és topolya-fák között sziute a’ helységnek 
közepette állott a’ díszes uri lak környezve egy igen szépen elren
delt ’s csaknem minden virág nemével diszeskedő kerttől. —  Leginkább 
ebben töltéE lek a’ kitűzött három napot. — Ó rákig andalgott a’ gyep
ágyon ülve, de gondolatai mindig azon énckesné körében já r ta k , ki
nek kellemes hangja őt annyira elbájolá. Ezen előtte még ismeretlen 
énekesné R ó z s a  volt, ki a’ legforróbban szeretett édes anyát el
vesztvén , a’ halál szomorú emlékéül maga vivé a’ remete-lakba azon 
koponyát, hogy ez őt naponként a’ megdicsőültre emlékeztesse. Mi
dőn Rózsa Szegeden vo lt, nem múlt egy nap , hogy azt meg ne láto
ga tta , ömlő könnyeivel ne öntözte, ’s áldozatát, melly fájdalomból? 
énekből, és gyakran sírásból á llo tt, he ne mutatta volna. — Illy 
pillanatban hallá őt E le k ; szivébe ütődtek a’ kellemes hangok, ’s in
nen rokon sóhajtások között hangzottak vissza.

Elérkezék a’ kitűzött id ő , mellyben a’ határ iránti egyenetlensé
gek elintézendők voltak. — Számos kocsi állott-be a’ vendég-szere- 
tetről ismeretes uri lakba. —  A ’ társaságot kedvelő házi ur örvendve 
fogadá vendégeit, ’s miután a’ hely színén minden viszálkodás meg
szűntetett, mindnyájan visszatértek Ballakra, hova nemcsak a’ mun- 
kálódott küldöttséget, hanem Szegednek minden előkelőit családjaikkal 
meghiván Elek , megjelent Zákány is kedves Rózsájával.

Az ebéd ideje elérkezvén a ’ vendégek asztalhoz ültek. A’ kedvező 
sors rendelő, hogy Rózsa Elek jobbjára ju to tt. — Rózsa volt az első, 
ki megszóljam lék, ’s a ’ ház urát P  á d u a  kellemes helyzete iránt kér
dező. —  Felébredt Elek álmából az angyali hangokra , ’s élénken 
kezdé festeni azon környéket, mellyben elméjét kimivelé, ’s hol tudo
mányi ismereteit gyűjtő. —  „Boldog hon az! —  folytató — ott örö
kös tavasz virul; a’ tudományok és szép mesterségek tartják  benne 
lak ju k a t: ali de társalkodási tekintetben boldogtalan még is , mert 
benne nincs vendég-szeretet ; nincs a’ sértéseknek megbocsájtása , 
nincs a’ lakosoknak testvéri öszvefonatásuk. — Minden perezben fél
teni kell az életet; mert az or-gyilkosok ólálkodva leselkednek az 
ember élete után.44 A’ szinte pazarlásig intézett ebéd m ár vége felé 
m ent, midőn a’ küldöttség elnöke felemelő a’ badacsonyival töltött bil— 
likomot, ’s ősi szokás szerint a’ ház urának egészségéért mindnyájoktól 
ejtett éljen-kiáltások köztt kiürité. — Elek csak Rózsa éljen kívána
tét hallotta, ’s midőn a’ szives kivánatokat viszonzandó felkelt, szemei 
az övéivel találkozván szinte zavarba jö tt.

Ebéd után a’ vendégek hamar eloszlottak, némellyek a’ Tiszának 
magosra dagadásától megtölt nagy tóra keltek, magukat halászattal és 
csónakozással mulatandók; — mások a’ tágas kertbe vonultak, né
mellyek pedig az erdő liiis árnyaiba tértek. — Zákány a ’ kebelbeli
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lelkészszel öszve ülvén a’ boldogabb létről beszélgetett, ’s illy okon 
eltávozhatott Rózsa mellőle. Elek Ion szerencsés neki karjá t ajánlani a’ 
vezetésre. —  A’ kertbe mentek. — Elek szinte reszketett boldogsá
gában, de alkalmat és szókat kerese, hogy szive titkát kiönthesse.— 
Nem sok időbe kerü lt, ’s Elek megvallá Rózsának, hogy őt óhajtaná 
élete boldogítójának; azért is jelenleg kézéért és szivéért esdeklctt. 
A’ vallomás meglepé a’ tapasztalatlan leányzót, de még sem kinzá 
sokáig bizonytalansággal E lek e t, hanem reszkető hangon rebegé-ki 
neki ismételt kérésére a’ boldogító „igent.“

Milly érzelmek loboghattak a’ két fiatalnak keblében , képzelhet
jük ! — Midőn kinos bizonytalansággal függünk reményünkkel egy 
igen érdekes, vagy talán a’ legérdekesebb tárgyon, ’s maga a’ nem- 
valósúlásnak meggondolása is reszkettet m inket: ha akkor egy iidvet 
adó angyal lebeg felettünk, ’s valóra teremti ébrességíink álm ait, ak
kor boldogságunk mennye nyilik-meg, ’s azon pillanat túl ragad o’ 
földi pályán, ’s a’ legkellemesebb mellett sem érzünk még semmit i s , 
m ert szellemi lénynyé válunk. —  Hasonlag volt elragadtatva Elek 
és Rózsa is. Egymás karjain érzelgő álmodozásukból csak akkor éb- 
redtek-fel, midőn a’ közeli berekből kilépett némelly fiiaknak zajos 
nevetéseik füleikhez hatónak. — A’ meglepetést kikerülni vágyván 
felszöktek azon helyről, hol mennyük feltárult.

Midőn Elek a’ legközelebbi meglátogatást megígérvén, Rózsájá
nak gyengéd kezére elválási csókját nyomva a’ kertből kiért, a’ ven
dégek már együtt v o ltak , ’s a’ haza utazandó Zákány is leányának 
vissza jö tté t várván, amazoktól környezve a’ tornáczon állott.

Érzékeny volt a’ szives vendégeknek megválása. — Ősi szokás 
szerint még egyszer megtöltettek a’ poharak , ’s a’ vendég-szerető 
házi urnák tartós egészségéért kiiirittetvén, mindenki kocsijára lépett. 
—  Elek újólag boldog lön érzelme bálványát a’ kocsira felsegélni. 
Zákány szeretettel szoritá-meg kezét. Rózsa pedig egy csendes hangon 
ejtett „Isten veled-et“  rebege. Megiramlának a’ tiiz-vérfi m ének, a’ 
kocsi e ltűn t, ’s egy perez alatt üres lön az udvar.

Az első szerelemre lobbanás legmélyebbre hat az emberi szivek
ben, ’s a’ mint álmai legbájosabbak, gyönyörei legédesebbek, úgy 
van még is vele egyesülve egy tövis i s , melly gyakorta vérzi a’ már 
sebes szivet. Gyakran elejébe Iebben a’ bizonytalanság rémképe a’ 
szerelmesnek. Ollykor érzelgéseinek tengerébe merülve félteni kezdi 
vonzalma tá rgyá t; hisz, rem ényi, de még is kétkedik , ’s nem r it
kán illy ellenkező érzetek váltván-fel egymást, észrevétlenül enyészik- 
el egyik pillanat a’ másik után , és csak akkor serken-fel , midőn 
egy nap,  vagy egy egész éj is elfut:. — így történt Elekkel is , ki 
ágyába dűlve a’ különféle gondolatoktól, és előre terem tett tervek-
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tői olly annyira elfogattatok, hogy csak akkor vévé észre az egész 
éjnek elenyészi é t, midőn a’ kelet rózsájának iiirosultával a’ nyájá
szok kürtjei megszól landollak.

„Ma még igen nagy munka vár reám —  szállá, midőn ágyából 
felkelt — ’s talán ez leend életemnek legnagyobb napja is. Istenem! 
engedd, hogy költsönös boldogságunkra lehessem mai lépésemet!“  

(F o ly ta tása  következik.')

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
F o j t ó  s z e s z ,  — E g y  re tten tő  történet adó elő m agát Sti afTordshire 

egyik kőszénbányájában , melly több embert kevés pillanat a la tt megfoszt vala 
c-letétül. A’ m unkások t. i. m ár néhány nap előtt észrevevék a’ fojtószcsz 
(g a z  azoain) jelenlétét a ’ bányában : de a rra  tovább nem ü g y e lte k , mivel egy 
kevés íojtószesznek jelenléte m ar több Ízben árta tlannak tapasz ta lta to tt. E l
végezvén teh á t héti m unkájokat, m agára hagyák a’ b á n y á t, mit sem gondol
ván a’ szesznek lehetséges szaporodásával. Jövő hétfőn azonban a’ héti munka 
kezdetének alkalm ával mcggyuladván az öszvegyült azét, re ttenetes du rranást 
okozott, minek következésében I I  dolgozó bányász veszté é le té t ; a’ többiek pedig 
tetem esen m egsebesültek. A ’ bánya b irtokosát e’ szerencsétlen eset annyira 
inegrend ité , hogy azonnal felhagya a’ kőszénnek k iásatásával , ’s  a ’ b á n y á t, 
m int mondják , örükro berakatta . — Ezen búsitó jelenet e lő t t , nem rég  két 
bányász holt vala meg hasonló durranás következésében: annyival inkább 
feddésre méltó tehá t a’ m unkások’s a’ felvigyázók könnyelműsége, kik a’ meg
ism ert előjeleket figyelm ekre nem m éltatták .

A ’ s á r g a  l á z  c r e d c  t é r ü l .  —  M ár 12 év előtt v ita tá  Audouard 
dr. hogy a’ sárgaláz  nem Amerikában vette  e re d e té t , hanem hogy a ’ néger 
rabszolga-kereskedés szülte az tj t. i. a ’ négerhajókon kifejleni szokott ragályos
ság  szokta egyedül annak elterjedését eszközölni. Ezen állítás igazságát több 
tapasz ta lás bizonyítja. E zek szerin t az  o lly  kikötőkben, m cllyck négerha- 
jó k a t egy idő ó ta  be nem bocsá jtanak , a’ sárgaláz  sem m utatkozik többé.

T e n g e r i  b o r j ú .  — Rouiny u r a" franezia  m érnök-sereg k a p itán y ja , 
m últ novemberben a ’ oayenne-i korm ányzónak egy fiatal M anati-t (ten g eri 
borjú t) ajándékozz, melly Guiniában a’ Mapai telepvény m ellett fogattato tt. 
Ezen á llato t a ’ kormányzó az antillai vizeken tartózkodó vice-adm irálnak 
küldé , hogy a z t ,  mint valam clly különös ritk a sá g o t, franezia országba vigye. 
Nem sokan rem ényük azonban, hogy e’ különös á l l a t , melly fris füvekkel ’s 
édes vízzel é l , elevenen fog küldetésének helyére ju tn i. Felső részei igen h a 
sonlítanak valam clly emberi alakhoz, ’s e’ hasonlatosság adott alkalm at a’ ten
geri szüzekről (S y rc n ák ru l)  szólló költem ényekre.

K Ü L Ö N F É L E .
E l e v e n  p o r t é k a .  — E gy párisi kereskedő minapában valam clly ide

gen országba titkon a k art elillanni , hogy tartózkodásának helyérül hitese 
semmit se tudhasson. Ezen czélbul valam clly m eghitt barátja  által egy ko
sárba pakoltatta magát, hova különféle c lcség ct, még pezsgő bort is rakato tt. 
T örtént azonban hogy az elpakoló egészen clfclejté a’ m álha-bu torra  felirni 
, ,a ’ törcdckeny<í ’s c’ szókat — „ a lu l , fclül“  — azért az u tast a’ felrakó mun
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kások liii tclcn fejőre á 'l i tá k , ki hogy meg ne feladjon, kénytelen va la  Jelen
lété t hangos kiálta'ssal felfedezni.

R a v a s z  t o l v a j .  — Nantcsban nem rég  egy rongyolt öltözetű ember 
egy kalm ár boltba lé p e , hol a’ ház leánya egyedül v a la , ’s ettől posztót k é rt. 
Ennek clőkcrcsése alkalmával kérdé a ’ leányzó t, ha egyedül van-c  a’ bo ltban; 
mire a’ leány meggondolatlanul igennel felelt. Azonnal fc lk iá ltaaz  idegen: „ ig y  
tehá t nem posztóra, hanem pénzre van szükségem !“  —  A’ kis leány a’ beszé
lő felé fordulva látá  , hogy annak mellénye alul egy k é t élű fegyver áll elő. 
E rre  eszébe ju to ttak  azon két tö ltö tt pisztolok , m ellyckct a ty ja  az Íróasztal
ban szokott tartan i. E zeket tehá t előveendő, az Íróasztal felé fordult, ’s benne 

egy ideig keresgélt. A’ rabló pénzkeresésnek vélvén foglalatosságát egyfor
ma helyzetben m aradt. De a’ bátor leányzó felhúzván időközben az egyik pisz- 
tolnak kakasát, tö ltött fegyverét h irtelen  az idegennek mclljcrc szegezé mond
ván : „takarodj innen! különben agyon lö lck!“ — Az elhalaványodottgonosz
tevő kegyelem ért esedezve azonnal e loson t; de a’ bátor ’s  fiatal IcányT lelki 
erejének felettébb! m egerötetése következésében ájulva rogyo tt a’ fö ld re , ’s  
ezen állapotban lelték  öt a’ nem sokára  v isszatért szülék, k ik  a ’ tolvaj nyo
m át nem valának többé képesek felfedezni.

I l a l a d a t o s s i g  é r z e l m e .  —  E g y  gazdag ’s nagy tiszteletben volt 
lakosa M arseille v á ro sán ak , nem rég  esti 10 órakor cltcm cttetett. E ltak arítá s  
után h irte len , egyike haszonbérlőinek, k it a’ boldogult éltében számos jó té te 
mény nyel te té z e tt ,  m egjelent ’s egyre kéré a’ s írá so k a t, engednék-meg n e k i, 
hogy jóltcvőjc a rczát még egyszer láthassa . Szünctlcn rim ánkodása ’s némi 
ajándék által csakugyan elérte czéljá t; de a’ holt te s t megszemléléso alkal
mával olly rémitö csuklás érte  a’ haszonbérlőt, hogy az iszonyú fájdalmak kö
zött a’ koporsó mellé ro g y o tt, ’s  kiadá lelkét.

D r á g a  l e v e l e z é s .  —  Angol hírlapok szerin t a’ h ires  népszónok 
0 ’ C o n e l l  levélváltásra naponként mintegy 10— 18 font ste rlinge t (AOO— 180 
ft. pengőben) ad-ki.

K é m e k  a’ szomszédokhoz! — K ércttctvén v a la k i , vallaná-m eg fogyat
k o zása it, ezt feleié:,, é rtekezzetek  irán ta  a ’ szomszédságnál !“

11 ü s é g .  —  E gy özvegy asszony ezt feleié azoknak , kik kérdezik v a la ,  
m iért nem megy férjhez? — „él még jó  férjem szivem ben!“

Á l d o z a t .  — Antistcncs mondá egy becsületes ember felő l, hogy ez ha 
sonló a’ tem jénhez, melly jó illa tta l szolgálván m ásoknak, m agát emészti.

FALUDI után Muzslai.
E g y  g o l y ó  k e t t ő t  l ő .  Midőn 1158-ban a’ Maurok C alatravát 

o stro m iák ; a ’ spanyol őrnek lábát egy golyó lesujtá. A’ megsebesült nem 
messze m agátul látván e llen ség é t, lőni a k art r e á ,  de észrevette, hogy golyó
töltése nincsen. Elövcvé teh á t k é sé t,  és czombjábul a ’ golyót k iv á jta , ezzel 
puská já t m egtelté , ’s  a’ re á  ezélzó M aurt szerencsésen lelöré. (L . K ricgs und 
Evidens Anekdotcn I. Bd. 51 S .)

H e v e s  k á r t y á z ó k .  Rom erque-ban (A irc mellett franczia országban) a ’ 
farsang utósó vasáruapján 4 p a ra sz t— kártyához ü l t ,  k ik  fel sem kelvo já tszo t
tak  hamvazó szerda reg g elé ig , csak  néhány pillanatig hagyák félben a’ já té 
k o t, t. i. midőn a rra  az éhség kényszerítő.

J ó  t c t t j u t a l m a .  Nau énekesnének , ki a’ párisi nagy  operában egy
k o r olly kedves v o l t , anyja az előtt Philadelphiában kedvelt kötél-tánczosné 
vala. E gykor a’ színházban tiiz tám ad o tt, ’s két gyerm ek nagy veszedelemben
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forgott. N aunc asszony  m ég tiínczosnéi öltözetben m egm enté a ’ r e á  nézve ide
gen  g y e rm e k e k e t , de a ’ m elle tt a n n y ira  m egégető  m ag á t, liogy az ó ta  m űv ész- 
gégét fo ly ta tn i képes nem v a la . —  Igen  szom orít á lla p o t v á ra k o z é k  te h á t  r e á  
h acsak  P h iladelph ia  v á ro sa  am a hős te tté n e k  ju ta lm áu l ö rökös nyng p én z t nem 
rendelt vo lna  n e k i, m ellyet c’ szab ad  ta r to m á n y o k  consu la  P a r isb a n  m ai nap ig  

pontosan k if iz e t.

M u l a t t a t ó .  Haza térvén X. a’ p— i v á sá rró l, felette panaszolkodék 
fe leségének , hogy az ökör-bürnek semmi á ra  sincs. — „Atyám  ! — közbevág 
velő volt fija ■— u g y - c , a’ mienk is igen olcsón k e lt-e l.“  — „ 0 ,  még cl sem 
a d h a ttu k !“  — lön a ’ fe le le t. Z .

E M L É K M O N D Á S .

M ú l a n d ó s á g .
A’ nap ködbe b o ru l, elfogy az o czean ,
A’ sz ir te k , ’s a’ hegyek fellegi bérczei 
Elm állott hamuvá v á ln a k , az ősz idő

Mindent féke u tán  ragad.
E ldő lnek  Babilon to r n y a i , ’s  nem  lelik  
G yém ánt já rm o k a t a ’ büszke  t i r a n n u s o k ,
A ’ n a g y  v á ra k a t  és k is  b iro d a lm ak a t

V a s ta g  ro zsd a  em ész ti-m eg .
C s o k o n a i  v i t é z  M ihály után K . H. K . J .

A’ v a l ó d i  v i l á g  egészen más törvények s z e r in t  fo ro g , m int azo k a t 
eg y  ábrándozó ifjú m agának  képzeli. A z a k a ra t  u g y an  a ’ m ienk , de a ’ te ljo — 
sü té s a z é ,  k i  a ’ so rso t mindenható kezével igazgatja.

SZONTAGII GUSZTÁV. 
G n o m á k .  Minél sz e re n csé tlen eb b ek  v a g y u n k , an n á l inkább sz e re tü n k  

m áso k a t sz e re n c sé s itn i. ZSCHOKKE u tá n  —
A’ szív  örömei so k k a l érzék en y eb b ek  az  észéinél.

SAINT EVREMONT Után —
Minden előítéletnek legroszabbika az, melly h a llg a tásra  kényszeríti a ’ szi

vet o t t , hol szóllnia kellene.
Mme c o t t in  u tá n  S . K aro lina .

T a g r e j t v é n y .
K e d v e l i  e l s ő m e t ,  k i  a ’ h á l á t  é r z i  s z i v é b e n ,

T á v ú i r ó l  l e g a l á b b  a b b a  k í v á n k o z i k  ő.
M ásod iké in  k ed v es  n é v  l e s z ,  h a  s z ü lő k n e k  ó ha j to t t  

K incse  lön  , és c sa k  öröm k ú t f e je  l e t t  n e k i e k .  
í g y  m é l t á n  s zá m lá ld  j e l e s e k h e z  eg ész em et  a k k o r ,

E l s ő m n e k  ha  m id ő n  oszlopa ’s h iv e  m a ra d t .

TÁPIÓFI.

E l ő b b i  r e j t v é n y  : a .  i.  o. u. 6. ü. b e tű k .

S z e rk e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n ,  114. szám a la t t .  

Nyomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  utsza  612.
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